
翻译习题的设计在高中英语教学中的应用
摘要：本文探讨了学生对于词汇、英语语法、句法的掌握以及对于中英文的比较与翻译有着紧密的联系，并强调翻译能力的培养是中学英语教学中不可忽视的部分，同时也是英语学习的目的之一。笔者同时阐述了如何在高中英语的教学中设计翻译习题，借助翻译习题来优化学生的课堂学习，提高他们对词汇、语法、句法的学习和掌握能力，并提高他们的语言交际能力。
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1、 翻译与词汇、语法、句法的联系
WolframWilss【1】指出翻译是与语言行为抉择密切相关的一种语言信息传递的特殊方式，是一种跨文化的信息交流与交换的活动。蔡基则【2】认为：就翻译这个涉及说和写的综合交际能力来说，越来越被社会看重。通过高中英语课堂的实践，笔者认为翻译不是语言之间的简单转换，它是跨语言、跨文化、跨社会的一种交际活动。它不仅是一门技能，更是一门艺术。然而，对于现在大多数的高中生而言，翻译几句简单的中文或写出一篇通畅流利的英语作文是件困难的事。纵观他们的中译英或写的书面表达，笔者可以分析学生在进行中英文思维转换时所产生的问题。

1. 选词

词语是语言的基石，也是语言意义的载体。对于高中学生，不单单有较大的词汇量，还应对其中重要词汇的常用搭配、情景交际有很好的掌握和较深的理解。可目前大部分地方还遵循旧一套的词汇教学，只告诉学生其中文意思和呈现其搭配，学生用的词典还是那本袖珍型的或是只有中文意思，没有英文解释。殊不知，英语中常有一词多义，用在不同的语境中，其意思不是简单的一二个汉字就能解释清楚的。

2. 逐字逐句翻译，生搬硬套

我最近要求学生写的一篇书面表达，内容是关于上网的好处和坏处（The advantages and disadvantages of surfing the Internet），其中有一句中文是：适当的网上娱乐可忘记疲劳。许多同学把“忘记疲劳”翻译成forget tiredness. 其实这个句子有很多译法：You can’t feel tired. 或It makes you relaxed. 这里其实使用了正反翻译技巧。
3. 造句中出现的各种语法错误

高中生在写作时常常会出现一些在我们看来比较低级的错误。譬如：做兼职工作意味着你只能花更少的时间学习。很多学生译成：Do part-time job mean that you have to spend less time study.（错） 从这句话可以看出，学生选词没错，可到了句子这一步就前功尽弃了。汉语和英语是两种截然不同的语言，汉语是分析性和粘着性语言，而英语是分析型和综合型语言；汉语属表意关系，英语属拼音关系；汉语量词在英译后消失地无影无踪，而英语的冠词在翻译中容易被忽视；汉语语法呈隐含性而英语语法呈外显性。如“探索”一词，无论是用何种词性和何种时态，汉语词始终不变，可英语的“explore”一词，其限定有人称和时态的变化，非限定动词中还有不定式to explore, 动名词exploring, 分词exploring 和explored等。
4. 造句中出现的各种句法错误

学生经常会使用中文的思维来进行翻译，这种就被称为“中式英语”。如：她暑假里帮助我补习英语，她真好。很多学生会译成：She was so kind to help me with my English during the summer holiday. 汉语先叙述某件事，再表达自己的感受；而英语通常先说出感受再叙事。所以正确的译法应该是：It is kind of her to help me with my English during the summer holiday.

还例如：房子周围都是鲜花和绿树。学生不假思索地译成：Some flowers and trees surround the house. 其实一些中文句子用英语表达是需要使用被动语态，然而从中文字面上却反映不出来。The house is surrounded by some flowers and trees. 才是最佳翻译。

2、 翻译练习的设计在高中英语课堂中的应用
针对于学生在书面表达中出现的以上错误，笔者认为只有把翻译练习贯彻到平时的教学中去，才能更好地提高学生对词汇、语法的掌握和运用。翻译和英语词汇、语法、句法的学习是相辅相成的，两者不可分割，最终培养学生的英语交际能力。

1. 翻译练习的设计促进词汇教学

1.1 通过翻译，帮助学生辨析一次多义

对于英语词汇的掌握应根据这个词汇所在的语境进行，而英译中习题的设计就能给学生提供生动、真实的语言环境，并对该词的理解更加深刻和易记。在教授词汇课的时候，如M7Unit3中有个单词“correspond”, 通过给出关于这个单词的英语句子，让学生翻译成中文句子。让学生在翻译的过程中掌握这个单词的词义和词汇的记忆。
1 He often corresponds with her pen friend. 

2 Her expenses don’t correspond with/to her income. 

3 The wings of a bird correspond to the arm of the man. 

④ His actions don’t correspond with/to his words.

学生在翻译以上四个句子的过程中，可以推测出correspond的意思：通信、相一致、相当于，并且能进一步记忆当它解释为相一致和相当于的时候，可与介词to搭配。可见，通过翻译，学生就能清晰地掌握一词多义。

1.2 通过翻译，帮助学生掌握词形变化

有很多英语单词都是在词根的基础上加前缀或后缀而派生的。这种构词法以翻译习题的形式设计能更好地区分由同一词根构成的不同单词的含义，同时也能促进学生对前缀和后缀的学习。

1 The owner of the company employed an experienced HR consultant. 

2 The employer awarded the most diligent employee.

3 The employment rate in today’s society is declining at present. 

4 He was fired by the boss and in a state of unemployment.

从以上英译中练习中，学生能轻松地理解employ, employer, employee, employment, unemployment五个单词的含义分别是：雇佣、雇主、雇员、就业、失业。同时学习了后缀-er, -ee, -ment和前缀-un的含义和可构成单词的词性。

2. 翻译练习的设计促进语法教学

2.1 通过翻译，学习倒装句

倒装句是高中语法的重点之一。在教授倒装句的时候，与其把倒装句直接呈现给学生并告知倒装句的规则和规律，不如让学生自己动脑先中译英，再学习如何倒装。实践证明，这种教学方法的尝试是可行有效的。借助翻译，让学生的思维动起来，真正参与到课堂知识的学习中去。

中文：他是如此天真烂漫，所有老师都喜欢他。

1 He is so innocent that all the teachers like him.

2 So innocent is he that all the teachers like him.

3 He is such an innocent student that all the teachers like him.

4 Such an innocent student is he that all the teachers like him.
1 ③两句是学生能用上so…that和such…that正确地翻译出来。随后，通过老师的问和学生的答，①③两句变成了②④两句，其中，教师强调了部分倒装。

那么，倒装句的让步性状语从句学生能不能转变正确呢？不管怎样，我还是先让学生进行中译英。

中文：尽管他课上听得很认真，但没有记笔记。

这句中译英学生很容易会犯although/though…but的错误。这时我就要纠正他们的错误，并趁热打铁，多拿出“尽管”的句子让学生翻译。

Although/Though he listened carefully in class, he didn’t note down.

Carefully although/though did he listen in class, he didn’t note down.(错)

此倒装句错在两处：第一，让步性状语从句的倒装句的“尽管，即使”只能用though和as; 第二，这种倒装句的特殊性是主谓不倒装。

Carefully as/though he listened, he didn’t note down. (对)

2.2 通过翻译，检验学生对语法的掌握

翻译练习也是检验学生对所学知识掌握情况的一个有效手段。对于高二学生，在语法知识已经基本学完的情况下，想要对语法知识进行复习，翻译就能作为一种途径，从学生出现的错误中，对症下药，加强复习巩固。

中文：她不能够辨别是非，这使得她的家人很苦恼。

She can’t tell right from wrong, which make his parents rather upset. (错)
∧She can’t tell right from wrong makes his parents rather upset. （错）
以上两句中译英就暴露了学生在使用定语从句的时候没有考虑到主谓一致和主语从句的使用时缺少引导词”that”. 紧接着，我就引导学生，让他们发现错误并纠正错误，并加强同类题目的练习，以避免今后再犯错。

He can’t tell right from wrong, which makes his parents rather upset. (对)

That he can’t tell right from wrong makes his parents rather upset. (对)

3. 翻译和写作相结合，培养学生的写作能力

翻译和写作是英语“听、说、读、写”四大技能中写的两大重大技能。它们互相联系，不可分割，相辅相成。在牛津高中英语M8U1Reading狄更斯的小说《远大前程》这篇文章里，作者留有悬念，没有告诉读者结局。我依靠这点，让学生充分发挥他们的想象力，以小组为单位，进行小组间的思考和讨论，要求学生续写皮普和小说中其他人物之间后来发生的故事以及皮普和埃斯特拉的爱情结局。文章中应尽可能多地出现本单元的词汇，并适当增加其他语言表达形式。每个小组合作写完一篇完整的故事，然后小组间相互交换故事，并把故事译成中文。

学生通过小组合作的形式积极动脑，不仅把所学单词运用到写作中去，还能写成一篇符合逻辑的小故事，最终达到写作的目的。教师还要求小组间互换故事，把其他小组的故事进行英译中，这其实也是对词汇和语法的检测，若不能通畅地翻译出来，说明学生对某个内容掌握地不牢固，那教师应及时给与相关复习。

3、 结束语
翻译是在教学过程中的中英对比，通过这种对比，可以让学生正确地掌握词汇、句法、语法的用法。翻译习题的设计，适当地做一些中译英，学生反而更容易掌握定语从句，让步性状语从句和倒装句的用法和结构。因此，翻译训练可以强化和巩固学生母语和英语的双向表达，从而使学生具备用英语沟通和交流的交际能力，这是衡量和量化英语教学效果的最终目标。


